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PUBLICATIONS

I. China
Librarianship in World Perspective: Selected Writings, 1963-1989. By Hwa-Wei Lee. Taipei,
Taiwan: Student Book Company, n.d. Hardcover, $16.00, ISBN 957-15-0255-3;
paper, $12.00, ISBN 957-15-0256-1.
Dr. Hwa-Wei Lee, Dean of Ohio University Libraries, has published a selection of
his writings on international librarianship. The papers were selected at the urging
of the Library Association of China (Taiwan) which sponsored publication. With the
exception of two in Chinese, the papers are in English. The twenty-eight papers,
which have previously appeared in professional journals or conference proceedings,
are divided among eight chapters: Area Studies Collections, Bibliographic Control,
International Cooperation, International Exchanges and Internships, Library and
Information Services, Library Automation, Library Development, and Library
Networking. Most of the articles feature issues and developments in East Asia and
Southeast Asia. Dr. Lee has been active in international librarianship, especially in
Asia, throughout his career, and in 1991 was awarded the John Ames Humphry/
Forest Award for significant contributions to international librarianship by the
American Library Association's International Relations Committee. The 332-page
book is available from the Student Book Company, 198 Ho-ping East Road, First
Section, Taipei 10610, Taiwan, Republic of China.
(Ohio University Libraries press release dated December 11, 1991.)

"Computers and Romanization of Chinese Bibliographic Records." By Karl K. Lo and R.
Bruce Miller. Information Technology and Libraries, September 1991: 221-233.
This article is a very thorough discussion of the current problem of adding pinyin
romanization to catalog records in North American libraries and information data
bases. After an introduction to the problem, the authors discuss two identified major
problems and pose an automated alternative to the change from Wade-Giles
romanization to pinyin proposed by the Library of Congress. To the article is
appended the text of a Borland International, Inc., Turbo Basic computer program
that converts romanized words and phrases from one of the systems into the other
and vice versa.
(Edward Martinique)

61

"Chinese Language Materials in American Libraries: A Review of Romanization Practices
in Library Catalogs and a Study of the Use of Chinese Language Materials in an
Academic Library." By April Lynn Stewart. MLS thesis, University of North
Carolina at Chapel Hill, 1990. 72 pages.
The incorporation of Chinese vernacular materials into American library collections
is a challenging endeavor due to fundamental differences between phonetic and
ideographic languages. This paper discusses these differences. Romanization by
means of phonetic transcription plays a crucial role in making East Asian library
materials accessible to western patrons. The development of library automation for
East Asian materials is also described, with particular attention to computer
processing of East Asian scripts.
The research component of this paper consists of a use study of the primarily Chinese
East Asian collection at the University of North Carolina at Chapel Hill. Data
generated by the automated circulation system was used to study use of the collection
in terms of volume, subject area, and user group. Findings were compared to those
of an earlier study made in 1978. Results indicate there is little relationship between
use patterns of the collection and those of the general collection. Results also
indicate that resident borrowers are presently the heaviest users of the collection.
(Adapted from the synopsis of the author's thesis.)
Chung-kuo shih hsueh tz'u hui ffcSljbf*f ^ ("Chinese-English Dictionary of Chinese
Historical Terminology.") Written by David Y. Hu $ %ji, authorized by the Kuo
li pien i kuan \^JL^P^%%
(National Institute of Compilation and Translation).
Taipei: Hua hsiang yuan ch'u pan she ^ |^-|fj]
» 1991. Two volumes (3372
pp.), hard bound. US$100.00 plus postage."
The purposes of this dictionary, which was done by a retired Associate Professor of
Library Administration at Ohio State University, are to preserve good Chinese
traditions, to develop an appreciation for old Chinese culture, and to aid both
dilettanti and experts in the study of the history of China from ancient times to the
end of the Ch'ing dynasty. The most important terms and phrases used in Chinese
history are included. In early China, literature, philosophy, and history were very
much interrelated. For instance, the Chinese classics deal with literature but also
give historical information. Hence the book, Fen shu, by Li Chih (1527-1602) has the
saying: "The six classics are all histories." Many philosophical works also give
guidelines to history. For instance, the philosophical work, Kuan Tzu, records the
meritorious achievements of Kuan Chung (d. 645 B.C.) who administered public
affairs in the state of Ch'i. Therefore, the dictionary also includes some important
terms and phrases from Chinese classics and philosophical works, thus extending the
function of the dictionary to meet the needs of more scholars and students in the
field of Chinese studies.
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Each of the 11,811 terms and phrases in the dictionary is given in Chinese characters
first, then in Wade-Giles romanization, and is followed by the literal meaning in
English. If a quotation, from which the said term or phrase originates, is given, the
quotation is also translated into English. If no quotation is available, a brief
explanation in English is rendered. If terms and phrases were used originally in
history and later used in literature or in common usage, it is so indicated. All terms
and phrases appearing as main entries are listed in a Chinese character strokes index.
Two bibliographies are included. One list reference materials with which English
translations were consulted. The other lists the important source books from which
terms and phrases are cited.
This dictionary was contracted for publication by the National Institute of Compi
lation and Translation and subcontracted to print and distribute by the Hua
Hsiang Yuan Publisher, 4th Fl., No. 11, Lane 287, Sung-shan Road, Taipei, Taiwan,
Republic of China
\g
2 8 7 $ , 1 1 ^ 4 ^ . . This work
has been available for sale since February 1,1992, at the price of US$100 to libraries
and other institutes. Individual purchase will be given a discount of 15% to
professors and researchers, and 30% to students.
(David Y. Hu)
II. Japan
Japanese Language Instruction in the United States: Resources, Practice, and Investment
Strategy. Eleanor H. Jorden with Richard D. Lambert. Washington, D.C.: National
Foreign Language Center, n.d. US$7.50 including postage and handling. All orders
must be prepaid.
This National Foreign Language Center (NFLC) monograph is a comprehensive
survey of Japanese language study in the United States today. It covers all types of
programs, from elementary school to graduate school, as well as those offered by
proprietary schools, government, and business, using a carefully developed sample.
Detailed survey instruments, submitted by teachers, students, and program directors,
provided extensive data which were augmented by materials gathered through on-site
visits to a cross-section of programs. Along with evidence of remarkable gains, a
number of problems were uncovered that serve as the basis for suggestions for an
investment strategy to improve the field.
This survey of our national capacity to teach Japanese is one of a number of similar
investigations carried out at the NFLC. These surveys have a common focus. They
are especially concerned with the overall organization of our teaching system both
inside and outside of the formal education system, with the characterization of the
student clientele being served, with the general character of instructional practice,
and with the utilization made of language competence acquired by individuals. Their
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Their intent is to inform both public policy makers and the teachers and admini
strators engaged in the teaching of these languages.
To order copies of this NFLC monograph, please send a check, made payable to the
National Foreign Language Center, to:
The National Foreign Language Center
1619 Massachusetts Avenue, N.W.
Washington, D.C. 20036
ATTN: Publications Department
(From a flier from the National Foreign Language Center.)
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